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B. HIS DECEASE

On October 23, 1543, Rescius had started explaining the
Odyssey °), and when, in the beginning of September 1545,
he resumed teaching after the holidays, he began the Dia-
logues of Lucian. He had not proceeded very far when he fell
ill so very seriously, that it was most likely that he should
not be able for a long time to do his work. He therefore
requested the help of the excellent Hellenist Adrian Amerot,

1) Cp. before, I, 278 ; Gelder, 83-86 ; ErAge, 197 ; — her father Antony
was one of the great foremen of Humanism : cp. I, 278; ErAge, 22-23,
201, 8q ; Gelder, 83-84; Lindeb., 66-70, &c; Polain, i, 589-90, 431, 564,
628, 1, 55.

) Gelder, 130, 84, 8q, 106-107 ; also sup., I, 278.

) It is also said that, on account of circumstances specified in § B of
sect. 5 (inf., pp 283, sq) — although it seems hardly possible — Rescius
should have printed a theological treatise by Stephen Gardiner in 1545 :
Roersch, 1, 1.

4) Cp. III, 248 ; Paquot, 1v, 3 : the ten last books of Emendationes were
published for the first time in Janus Gruterus’ Fax Liberalium Artium :

5) In a copy of Homer's Odyssey, now preserved in the University

Lihl‘ﬂl‘]" of Ghent, there are manuscript notes taken down during Res-
cius’ lectures by J. XEgidius : Ghent Library, class. 451 : Roersch, 1, 53.
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[ 26. Omerou Odysseia Batrachomyomachia. Ymnoi lb. Homeri Vlyssea. Batrachomyomachia. Hymni. 32,

by Homerus_; Gravius, Bartholomaeus_; Rescius, Rutger.
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Conclusie

* nieuwe tool aanreiken met meer
interpretatieve mogelijkheden dan
bestaande

* work in progress...

e DUS... alle feedback welkom!
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